Lesson 30

A conversation between John and Tadashi
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30.1 The ~7=\» form

CTHITXTWNEITESTWAATT ..,
B - ERMEE R P L FHATBET-WEESTWA ATT,

When the suffix ~72\ is added to the conjunctive form of the verb the result is
a descriptive verb signifying ‘I want to...”



1< IT&E 20 I want to go/

T5 L=\ I want to do/
=) =4AY-A I want to buy/

As the ~72\» suffix transforms the whole compound into a descriptive verb,
the pattern of inflections is as follows:

positive negative
imperfective ~ 7z ~7= <72
perfective ~T=mols ~7<xirolz
imperfective ITE T2 ITE 72720
perfective TEhol Tl hol
imperfective R L 72\ R L7z < 22w
perfective IR L 7o iz R L7 < otz

30.2 7N or &?

A verb form such as H\ 72\ ‘I want to buy’ being a descriptive verb is of
course stative, so that when the ‘object’ bought is expressed, a stative
construction should be used. This kind of construction was first introduced in
12.2, where it was explained in terms of a |£ + 7% combination. It might help to
see this pattern in the same terms, although the (% phrase is almost always
suppressed:

(FAIT) HESEAEWZW,
I want to buy a bike.

(RLIX) So1F0 Lz,

I want to eat something simple.

There is one important constraint about this pattern that you must always keep
in mind. The general rule with such words that express desire or internal feeling
in Japanese is that they can only be used in the affirmative about the first person,
on the grounds that it is not possible to state anything about anyone else’s
feelings. They refer to individually experienced desires or wishes and cannot be



used to assert anything about someone else. The only time you may use this
construction about a second person is when you are asking a question. When
you do so, however, you are specifically asking about their desires and feelings.
It is for this reason that you should try to avoid as far as possible saying things
like 17& 72U\ T9 2>, for ‘do you want to go?’ It is preferable to use some other
phrase such as T £¥ A7 or TTE £ L & 97> (‘shall we go’, a form that will
be introduced in due course).

Despite what has just been said above about stative intransitive

constructions, you will, however, find sentences such as the following;:

JmVICEMZ LT,
I would like to do the shopping on my way home.

WNUBEDINEEZ LD P o TR RAD I L B2 TedT
HL2oT,
I wanted to take good pictures of pandas but it was difficult because the

weather was bad.

These are quite clearly simple transitive constructions with % . What seems to be
happening is that the dynamic nature of the verb in question is achieving greater
prominence than the stative nature of the construction itself. The construction
shifts ground accordingly. You must be prepared to meet both kind of sentences,
because the situation is at present fluid.

There will also be times, however, when this 7%/ % conversion is not
automatic, times when only % is acceptable. The rule here seems to be that if
the ‘object’ is animate, or is being treated as being animate (for example in
metaphorical usage), then % must be used.

i AN AN

I want to kill my enemy.
FLEED/R—T 4 —ITJR I EZ R L2,

I would like to invite Professor Hara to our party.

ZOREFEIIARDIR > TOWAHEMEZIFONEZ L72WE S - T,

The leader said that he wanted to awaken the people’s dormant spirit.



30.3 OTTMN and ~7=\WEFENET(DY)

CTHITEXT WV EITESTWAATT ..,

Just as in English, only more so, it is considered rather rude to state one’s wishes
in a blunt manner. You should take care to use this ~72\ construction as
sparingly as possible. When you need to say ‘I want to...” get in the habit of
softening the demand by adding @ CTJ 3., or ~72\ & EWE ().

AR WO TA HIZAD LEBIZRED 72 & W E T (DY),
As I have a headache I should like to go home slightly early today.

B X o LB LIV TT )
I would like to talk to you...

30.4 The suffix HJ

B x LRFRHIAYIZ E D0

This suffix #J (T ) can be appended to many nouns to form the Japanese
equivalent of ‘like’, “wise’ or “ish’. It is as ubiquitous as its English counterparts
and you will find it cropping up in both adjectival position, taking the form F
72, or in adverbial position as here, taking the form H9J(Z. Because it originates in
Chinese, you will find it restricted, by and large, to nouns of Chinese origin.

30.5 Useof [£72V with the perfective

A —AZ—F TIHFED L RHCFREZENZIENY 20T
75§Oz))9?‘<5 k:EL\EJ\5 /\/’C\“ﬁao




You will find the word 1£7>Y normally used as an adverb meaning ‘only” or
‘just’. When the ~7z form of a verb is followed by (£7>Y, it signifies that the
action expressed by the verb has been completed only a short while ago. This
construction is very similar to perfective + & Z 5 (28.4).

IZHED BIF > TRIZIEN Y TT,

My father has only just returned from China.
ZDRAZOWTEDWIEHFBA L2 iE2 0 T,

I explained to you about that point only the other day.
FWZIE0N 0 OFEE b 9 BT,

I have already forgotten the story I just heard.

AR SAD I BTIIRG L ABEENTITND T2,
They’ve just had a baby at the Kimura’'s.

306 —~7T + BL

EFHEE R EDHA TBE LN E B> TVRHATT,

This is another example of a ~ T form being combined idiomatically with
another verb. In this case the second verb is &< “put’, and so literally the
pattern means ‘do something and put (leave) it" hence ‘do something in advance
of something’. John uses it here because he will be studying the journals to help
him with future research. This is a very useful construction, but we tend to forget
to use it because it has no direct counterpart in English. Observe the following:

A HDOFRIFEDR DL DS LOLRWEFELTEBEE LI,

I have warned (them) that there might be a power cut this afternoon.
HLIZDI =T 4V TETIZZDOLR—= FEFTATBNTFIL,
Please make sure you read this report before tomorrow’s meeting.
WA IT =R AT EERF L TR E £ LT

I have telephoned to tell her we'll be there around three.



Note that T3 < can be abbreviated to & < : this produces forms such as %7
L & & % L 7. Note in particular the two forms &\ T35 <, meaning ‘leave it,
let it be’” (usually abbreviated to &\ & <)and & - T3 <, meaning ‘to set
aside, to reserve for, to keep back’ (usually abbreviated to & - & <).

30.7 Noun+ 2 + FLW

Do WAREFAIEY . BZT20 T HREHPNIZ LV TT 1,

There is another descriptive verb [E L\, which signifies ‘want, desire’. This can
be used in two patterns: noun + 2% + LV or ~ T form + (XL . Noun +
23 + 1E LV is used when one wants an object or something that is seen to be an
‘object’: ‘I am desirous of obtaining...” Again note the use of 7% here, going with
the stative nature of the expression.

VA A« LB MIHATNITLL,
I want a camera for my Christmas present.
HHEMNIELLV,

I want freedom.

FBE Loz a— RiER Tl
The record which I wanted was sold out.

Note that this descriptive verb never takes the nominalised form of a verb. Thus
you cannot say either */7< Z & BIELWTT or *BRLDORIELVWTT.

30.8 —~7T form+ LW

REROEEAD AN T H L TIZRDTUEL N E
EoTWELET L,




When (XL is linked with the — T form this pattern signifies ‘I want you
to...” Take particular care to compare this with 30.6. Because this form expresses
a direct request for someone to do something for you, you should be careful

when you use it. It can sound very pushy in the wrong situation.

HLIEETIOREZELTIZLLY,
I would like you to lend me this book until tomorrow.

HhEFF->TIT LV,
I want you to have hope.

FKIHIESF > TUE LY,
I want you to keep your promises.

Key to conversation

Romanisation

Tadashi Neparu no koto kimemashita ka.

Jon E...Totemo ikitai to wa omotte iru no desu ga...

Tadashi Nani ka mondai ga arun desu ka.

Jon Hitotsu wa jiki no mondai de, jugatsu kara Igirisu no byoin de hataraku koto ga
kimatta no de shigatsu kara kugatsu matsu made Neparu ni iku to iu no wa
chotto jikanteki ni kitsui to omou no desu.

Tadashi So desu ne.

Jon Sore ni, Isuta made ni wa kaeru to haha ni tegami o kaita bakari na node ryoshin
ga gakkari suru to omoun desu.

Tadashi Jon-san wa Nihon e kite mo sannenme desu ne.

Jon S0 desu. Sono aida ichido mo kaette imasen shi...Sore ni atarashii shigoto o
hajimeru mae ni Igirisu ya Amerika de saikin deta igaku zasshi nado mo yonde
okitai to omotte irun desu.

Tadashi Bokutachi isha no shigoto wa isogashii kara yukkuri hon o yondari kangaetari

suru jikan ga honto ni hoshii desu ne. Chosatai no sekininsha no hito ga

nijagonichi made ni kimete hoshii to itte imashita kedo...




Translation

Tadashi
John
Tadashi
John

Tadashi
John
Tadashi

John

Tadashi

Have you decided about Nepal?

Yes... I do very much want to go, but...

Is there some sort of problem?

One is the problem of timing. It's been decided that I'll work at a hospital in
England from October, so to go to Nepal from April to the end of September

is cutting it a bit fine I think.

It is indeed.

And then I have just written a letter to my mother saying that I'll be back before
Easter and so I think that my parents would be very disappointed.

This is the third year since you arrived in Japan isn't it?

Yes. And I haven’t been back even once during that time. And then before I
start my new job I've been thinking that I want to read up on recently published
English and American medical journals and so forth.

Our work as doctors keeps us so busy that we really do want some time to read
and think, don’t we? The man in charge of the survey team said that he’d like

you to decide by the twenty-fifth.




